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Article 1. General Terms.

PEHCREANFRE ( B ) MSHNARITEEINE AR ( 277 ) 1RiE (PEARFEIE
POMEIEDZEELD) RPERNEGXZEN  SdkiF. FHIE , AEFER. HRAKENE
e, WS EEFRNTEZENSEOFIE. At W —HESETREEDY.

Acting on the principle of sincere cooperation and common development, Beijing
GEELY University (party A) and FUNDEPOS University (party B), based on their
common interest of pursing the internationalization of higher education, have
agreed to enter the following agreement, hereinafter referred to as the Agreement,
for carrying out a joint education program, hereinafter referred to as the Program,

on the basis of equality and mutual benefit.

BIR SIENEH

Article 2. Both Parties.
2.1 Wbt Et{SE Contact Information.

2.1.1 JtTEFIZERE (Party A) Beijing GEELY University (Party A).
otk Address : FEHLEMEFXSiAE Chikou, Changping district, Beijing, China

g Tel :

BB Email :

LK Legal Representative :

BR%S Position :

2.1.2 SBEIHHTAS: (Party B) FUNDEPOS University, Costa Rica (Party B)
Hbiik Address : San Jose, Costa Rica.

FEiE Tel : (506 ) 2290-2916, ( 506 ) 2231-5855

FBHB Email : informacion@fundepos.ac.cr

FXHF Legal representative: Andrés Saborio

HRSZ Position : Vice rector.


mailto:informacion@fundepos.ac.cr

2.2 S1EXN AR The Nature of the Parties.

AL REFER ST ERNEEMAEZFARRZR EENE BHIARERR 2752
ZEHMARRINAEERIER M AIS SRR , AR GIERIARL 2B,

Party A is a full-time university approved by the Chinese Ministry of Education with
the qualification of issuing nationality recognized Bachelor’ s degree certificate.
Party B is a legally registered higher educational institution in Costa Rica with the

qualification of issuing Bachelor’ s and MBA degree certificates.

B=F SEDFIE

Article 3.  Joint Education Program.
3.1 t55%% ) Joint Major.
BfERIE , WoEEFELBE™H  BARUTEAUEAT
The joint majors in China' s education market at this stage:
3.1.1 THEEmMT (MBA) REKEBARTAEEML (EMBA ) I
MBA and EMBA
3.1.2 EEELEISERIF TR
Bachelor and Master degree on football coaching.
3.1.3 BHIEEIRSEFTFNM
Bachelor degree on football player.
3.2 EF A= Joint Human Talent Cultivating Method.
3.2.1 1#FF&EL Joint Human Talent Cultivating Model.

KA X (FE) +Y ( FHNAZIN ) MEFIAEFEN , BFRRERSFR XA Y, KRN
HXEFER. RERE. HFRIIHBEIREMRE.

X( China) + Y( Costa Rica) joint human talent cultivating model.

The length of X and Y is based on the requirements of the academic and/or

technical programs and the approval from both parties.

3.2.2 $255EIR Joint human talent cultivating degree.



IEFERANEEIN AR, MM, ANUEE.
Bachelor course, Master course and Bachelor-Master continuous course.

SENZFIERISENE

Article 4. The implementation of the Joint Education Program.
4.1 BERE The Aim of the program.

BT ARHEAESENARINEMERIEE. EFEMBAXER , KAEGIEXSRILE |
HRASTENSHERRF N  RRSTHERS S SRR FEa=  SHEAFHES
EREERAEFHIAT.

Both Parties shall abide by the Constitution, Laws, Regulations and Rules of
People’ s Republic of China and Costa Rica while seeking cooperation in education,
bringing both parties advantages into the joint education program. The Program is
designed to train students with international competitiveness, to explore
diversified education and school system, and to cultivate and graduate highly

qualified international talents.
4.2 1828 E Curriculum Plan.

RENS—BUARNDERE A ERUSHRIBSEDFRENTIIRE , FRIMERAIES
Bix , HETFBERGITHEZM RAIEFIT IR AN, BARHFAN. RENRHFEE
XS HRHER | (EARYAIM .

The teaching plan will be designed by both parties based on the aim of the
Program, the curriculum plan and the cultivating purpose at different stages. The
details of the teaching arrangement and syllabus shall be decided by both parties
and attached with this Agreement.

4.3 FHRR, BEIEFIFEHIERMA
The Resource, the Scale of Students and the Certification.

431 BEEGFIMNER. MM, AUEEFE | MUREKIEIFIMERFE  (THEA
HEERTHARNEESHEWVE EETSBENESETEEE. ARSI E.

The football courses are targeted to high school graduate students to be admitted

by Party A, within the national planned enrollment quote.



432 THEEMLT (MBA) SKAEEARTHEEMLT (EMBA) HEMERZEE , @R
= FEEAR, TRERINES , EF2H , BETIFEBRIATRE.

MBA and EMBA' s targeted students are undergraduate and graduate students, or

qualified businessmen.
433 BMFFEEFTUARENE | BN REZFFREIE BN TIRE.

The number of the students to be admitted will be planned at the beginning of the

academic year by both parties according to the current education market.
434 FERE , MNARFRS. SN HEERIARZHIEBEmEFANES.

Bachelor or Master degrees from both parties shall be issued after students’

successful completion of the program.
4.4 ZHEREEFRBFR The Aim of the Human Talent Cultivation Process.

441 BEERIES. EfrUREIERERARIVEEEEAS . BEREWHEGME
KEWENR,

Cultivating talents on business management, football coaching and football player
who have or are interested in developing and international view, philosophy and

practice.

4.4.2 INAHNE (ZEE. FHIRE ) B 0E | FRULERZSIFDFHENFER ARG
ER1E2[NE.

Cultivating students who can master 1 or 2 foreign languages.

4.4.3 BUIRINSLE. FIGRIHERE | FRERATISIRASEIIRERS  UREBEEH
JRSZAFIRIEIRAES],

Cultivating students who have high accomplishment in international professional

practice and sound ability in solving problems independently.
4.5 &EIMBERYHE Teaching Resources of the Program.

4.5.1 PESERIHE BRLERMFLTREANEEERZ TE 2 ERERFE.
KBRS ARG GIRERH = TIE,

The Chinese teaching part, party A, shall select qualified teachers to undertake the
major part of the teaching work, party B shall select, and if the Program structure

agreed by both parties determines so, send qualified and highly experienced



teachers to undertake its part of the teaching work.

4.5.2 SHERARINERREY , HZOHRREEPHFITR.

The Costa Rican teaching part, party B, shall select qualified teachers to undertake

the entire teaching work of its counterpart component of the agreed Program.

BHFE SENHRISENNS

Article 5. Responsibilities and Obligations of the two parties.
5.1 BT Responsibilities of Party A.
511 GEDESEHFIMEEFERXEERHE. #E SFERECIMFEE.

Responsible for such affairs as the application to relevant Chinese government

authorities for approval and registration of the Program.
5.1.2 ARRHMBAETERNLEHERENHE. DAE. TARERRES.

Responsible for providing classrooms, offices, special classrooms, teaching

equipment and all other necessary facilities.

5.1.3 ASRMBAEFERERSCERENERSFENTRMFEEE | IIRPSHER TS
K. BIFITAESHE | UF SRR I a AR B .

Responsible for carrying out teaching activities and student’ s management,
selecting qualified staff and helping the teaching staff sent by Party B, as well as

conducting quality supervision of course contents.

5.1.4 ARFTRBEET IR EHEFT(F,

Responsible for recruitment and recommendation for employment of graduates.

515 NEAGEMBEXRNEE SSEMEEHH | HERFHSZhER.

All advertisements and promotional materials related to this program shall be

approved by Party B before being used.

5.1.6 ASRMENEMSIMSINEE TR, SLEGEMRIEITIIFEMERISFER  IREZT5E
IREMDIE NS R ERAOS . #4%,

Assisting managerial and teaching staff sent by Party B with visa applications for

the purpose of delivering teaching with Party A, as well as assisting its teachers or



students with their visa applications for the purpose of attending trainings or
further studies with Party A.

5.1.7 mB&EIETRIEMEE.

Responsible for any other affairs related to the joint education program and

pertaining to its counterpart.
5.2 Z75=1E Responsibilities of Party B.

5.2.1 ARSRLHRDESFOFIMBEFERREEN IRE. . SEREICEM
FHH.,

Responsible for such Costa Rican affairs as application to the relevant government

authorities for approval and registration of the Program.

5.2.2 ITREHRHUD  RIEHH. HFESERB. GRF SR HEMTF TR,
YEREFE., WRIHBIESFOFRES  FEEERESHERERA.

Sending qualified teachers to deliver the required teaching, providing teaching
materials, assisting Party A in teaching and management as well as inspecting and
evaluating teaching regularly to guarantee the teaching quality expected for the
Program. Ensuring teaching the core courses of the relevant part of the Program

that corresponds to party B.
5.2.3 HERIRETIERIIMERITROETE | FinixE XA FETIE,

Providing supervision and support to its teachers for the successful completion of
their academic responsibilities when they teach at Geely University and to handle

the required teaching and relevant activities.
5.24 GRRHMBESENARINREASERERBIHE. DRE. TREERRES.

Responsible for providing classrooms, offices, special classrooms, teaching

equipment and all other necessary facilities in Costa Rica.

5.2.5 GERINBESHENAZ NG R SLERARRIE RS A RMFEEE | bk
ik, BRI TARZHE , LARMSEF A BT IR E R E,

Responsible for carrying out teaching activities and student’ s management,
selecting qualified teaching staff and the teaching staff as well as conducting

quality supervision of Program contents in Costa Rica.



5.2.6 ASRMENEMEIMSINEEER). SCHRERIFEAF L EITEN RS ENAZR I F
, IRENIREERTERIN . 78,

Assisting managerial, teaching staff and students sent by Party A with visa
applications for the purpose of attending teaching activities and trainings or

further studies with Party B.
5.2.6 MEGEIEFHIEMEE.

Responsible for any other affairs related to the joint education Program and

pertaining to its counterpart.

BhFE RESEERRS

Article 6. Joint Management Committee (JMC).

6.1 NIMBREIFNFEIERR  WTRBHMGRDFZIEEEERS , XZERZH 6
BERER , FAER 1 REEZRRETAER 2BER | ZHEIK 3 BER,

The two Parties agree to set up a Joint Management Committee which consist of six
members, of whom three are from Party A, one Director, and three from Party B. For
the onset of the Program, the Director will be designed by Party A. Upon
consolidation of the Program, the JMC will decide, based on convenience for the

continuation of the Program, from which party will the Director be designed.

6.2 EEEREESIFRENSESNOTWY REMBN—IEAFEH. T MIEXEE ,
MREBRERE S NMERRRET , FTIER

The JMC is the highest authority of the cooperation Program, determining all major
issues for the Program. Five members agreement must be reached by the
Committee for the following major issues before any of such decision being put

into force.
6.2.1 AESFIMB N BILIESEE ;
Termination and dissolution of the cooperation program.

6.22 GIFIBERE. G{FAIEE

Any amendment to the agreement of the cooperation program;

6.2.3 FIEFEMEFIMBENENEFE ;



Formulation and revision of the major rules and regulations governing the

cooperation program;

6.3 EEERLEERT RAN , MEFREFETR , METEMFELELYN , TEN
HitEREFEN., SWCRAITRYEE.

The Director shall convene the JMC meetings once each year. If the Director cannot
attend the meeting, another member who is appointed by the Director, shall be

authorized to chair the meetings and keep a record of the minutes of meeting.
6.4 SIFIMBRNRENAIER] , RERSHEIE.

This Cooperation Program may set up appropriate departments to oversee any
specific aspect of the program, based on agreement and recommendation form the
JMC.

" MSWmE. SESHHSE

Article 7 Financial budget, settlement and profit distribution
7.1 AIMBERSMSBE NRLEIVSEIKE | MG EEERSMESR—EENKE.

A special account shall be set up by party A for the Program and shall be managed
by the JMC, to which Party A shall report.

7.2 W#33F8E Financial Budget.

7.2.1 BMBEMERFART , BNUTIRIENESITIEE. HFH  RUEASTBTHES
BFIERIBAS.

Each party summits its own cost to the Program based on the teaching plan before

the student’ s enrollment.

722 BREEEZRSRREERSH. YESLERT. ITRLHSE | UEKERINE.
The JMC formulates the tuition fee of each course based on the teaching plan.
723 BEBA. WEINERRSEEZERSFZELE | (FAEEKE.

The Financial settlement is based on each party’ s cost and tuition fee which are

approved by the JMC.



724 BELRE  BEEEZRSBMERRE 70%BTISFIESE ; FR 30%(FH
AETNERRE  BEFERIVEHRRDE. FiEoEtEIBENTRIESEARTRIER
HEBER , BITHIMENDES .

After the enrollment, the JMC allocates 70% of the budget surplus to both parties,
and the remaining 30% as an unpredictable expendable fund which shall be
allocated again after the student graduation. The proportion of profit distribution
shall be formulated by two parties according to the distribution plan and approved
by the JMC.

BI\F BOSE

Article 8. Liabilities for Breach of the Agreement.

W—AAETATBFAENSRENNYSS FES—HUBE S 20 XEBAEITHSE
XSS WB—TTERREBMBEXREEREAIB LT | FHaEL75 ZRENHIEE RIS THR
K.

If either party fails to perform the responsibilities and obligations under the
Agreement and still does not fulfill its responsibilities and obligations after
receiving a written notice from the other party for 20 days, the other party has the
right to take relevant measures to implement the program and claim for the

economic loss for the delinquent party.
FEhix  FURIEER
Article 9. Dispute Resolution.

9.1 BH - IEFVTAB ATAERI—IFIN , X5 BB R IR,

Negotiation: All disputes arising during implementing the program shall be

negotiated and discussed friendly by the two Parties to reach an agreement.

9.2 IFIAMGERER | MRFNUAREEIAMY 9.1 FEATRIERIRFIDEFIKAIS LR
R, RTINS et AR iR,

Litigation: if the disputes cannot be resolved through friendly negotiation and
discussion under the terms of 9.1, either Party has the right to seek legal resolution
via courts located in the same jurisdiction of Party A, if the unresolved dispute

arises from unfulfillment of responsibilities by party B, and via courts located in the



same jurisdiction of Party B, if the unresolved dispute arises from unfulfillment of

responsibilities by party A. Litigations are to be governed by the local laws.

B hNRYER. (EPHnELE

Article 10. Commencement and Termination of the Agreement.

10.1 AN BWTEFZ BfeE , EREN 8 &,

The agreement shall come into effect after being signed by both parties and be

valid for 8 years.
10.2 (HARSADNAIBEESAE SR L BEEE | TIBSAMUEFRA.

Any changes or amendments to the Agreement shall be agreed upon by both

Parties in writing and shall constitute part of this Agreement.

10.3 Yi—75RHERIENY , FiEAI 6 NRALUPEFNERRGTG. WTURRANNZER
ESNNASIERENERFEAMRFRMUSERER | TR,

Either party, which terminates the Agreement, should give a 6-month written notice
to the other Party. Both Parties shall make proper arrangements or placements for

the participating students as well as settle all relevant financial matters before the

Agreement may be terminated.

Bt+—% Hft

Article 11. Other Terms.
1.1 AR R A EEREEERL.

The agreement is written in both the Chinese and the English languages. Both

versions have equal legal effects.

11.2 APNE=FERNSFDFIE |, IRETRER , EX5EEMELREE. B
FIBERHFHANFRE | BITEEMIIYEE.

The Joint Program mentioned on Article 3 can be adjusted after consultation by
both parties according to the market demand. The details of the program and

teaching plan shall be attached to with this Agreement.



11.3 B0 : AMMYETHREEAF IR A PEA R | FHRIBAIMY 2.1 KFRFTR
A ERNER RS ADHREEL AIXE FHMFEXSTT .
Notice: during the valid period of the agreement, all the notice and contacts shall

be in writing forms. Written notices shall be sent via the addresses and emails in

accordance with the provisions of clause 2.1.

11.4 TPWOIPESGRA , —0fD , B, IS ERRFD.

The English-Chinese Agreement shall be provided in quadruplicate, with each party

holding two copies respectively.
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FH75 Party A : JtEREFIZERR
AR E Signature :
HHf : Date:2017% B H

FiTHb= Venue sign :

Z7J5 Party B : SB{EIRERAS
FAE Signature :
HHA : Date: 20174 B H

1T Venue sign :



